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Рим был излюбленным городом Н. В. Гоголя, сильно повлиявшим на его взгляды и творчество. При этом Италия сравнительно редко появляется в произведениях Гоголя, но играет в них важную роль. В «петербургских» повестях Италия является естественным носителем высших эстетических ценностей, через которые возможно становление истинного художника (“Портрет”, “Невский проспект” и др.). Вечному городу посвящен отрывок «Рим», в котором нашли отражение многолетние итальянские наблюдения Гоголя, размышления о судьбе европейской цивилизации, о Риме как оплоте патриархального мира, чье спасение – в познании прекрасного. На повесть «Рим» можно «смотреть как на эстетический манифест Гоголя» [Гиппиус: 33].

Канву повествования составляют описания Италии – природы и искусства, жизни народа, именуемого в Риме il popolo, красоты и гармонии во всем. Именно на красоту как неотъемлемую часть существования, благодаря которой был создан противостоящий торговому веку Ренессанс, и надеялся Гоголь в деле преобразования человечества. Не случайно размышления об искусстве, задачей которого является нести людям идеал и красоту, составляют основное содержание повести, рассказывающей о постепенном открытии красоты человеком, об обретении способности видеть и ценить ее. В сознании писателя искусство Рима, его улицы, язык и жители составляли единое целое, суть города. Поэтому важен анализ итальянских деталей повести, которому и посвящена наша работа. «Отрывок» полон реалий, ссылок и контекстуальных элементов, которые можно разделить на несколько категорий – итальянские выражения и диалектизмы, городские описания, детали и персонажи.

Описывая жизнь римлян, писатель дает читателю возможность живо услышать и почувствовать всё изображаемое в повести, используя множество итальянских слов и выражений, одни из которых имеют сноски с переводом, другие комментируются непосредственно в тексте, третьи включаются автором без перевода и пояснений. В своем большинстве итальянские слова в тексте не относятся к категории итальянизмов, вошедших в русскую речь. Встречаются также диалектизмы и специфические повседневные выражения того времени.
Важны топографические описания пути князя, во многом совпадающие с маршрутами самого Гоголя. В частности, переезд в Италию на пароходе был путем, предписанным всем путешественникам, направлявшимся в Италию в эпоху так называемого Grand Tour [Brilli: 7-28], и его же совершил Гоголь в 1837 году. Князь садится на пароход в Марселе и прибывает в Геную, первый итальянский город на пути туристов того времени, восхищавший посетителей своими дворцами и улочками («великолепная Генуя... многобашенный амфитеатр… играющая пестрота домов, церквей и дворцов» III: 188). Затем герой проезжает Ливорно, Пизу и Флоренцию, пересекает по Тоскане предгорье Апеннин и, по мнению А. Романо, продолжает свой путь через Сиену и Витербо по виа Франчиджена. В вечный город князь въезжает через понте Мильвио (прозванному ponte Molle) и ворота города, ведущие на Пьяцца дель Пополо: «и вот уже наконец Ponte Molle, городские ворота, и вот обняла его красавица площадей Piazza del Popolo» [III: 189].
Некоторые римские описания в повести носят предположительно условный характер. Так, дворец, где прошло детство князя, расписанный фресками Гверчино и Караччи, является, скорее всего, сочетанием разных римских дворцов, виденных Гоголем. Также не поддается четкому определению произведение Бернини, упомянутое в повести («темная грязная улица оканчивалась неожиданно играющей архитектурной декорацией Бернини» III: 192), т. к. художник много работал в Риме, и данного описания недостаточно. Примечательно, что, по свидетельству Погодина, Гоголь любил быть своим друзьям провожатым по Риму и подводил их к знаменитым памятникам самыми грязными и неудобными путями, чтобы усилить эффект внезапностью и контрастом впечатлений [Вересаев: 229].

Следует обратить внимание на живописные детали и персонажи римского пространства, описанного в повести – ослов, нищих, монахов, художников. В XIX веке с приходом романтизма среди путешественников получила развитие тяга к «живописному», к характерным чертам сельской местности. В «Риме» писатель часто удаляется от ставших туристическими троп, уделяет, как и его герой, пристальное внимание лавочкам, кафе и остериям, шумным переулкам. Описания зачастую колеблются между живописным и физиологическим и позволяют понять одну из сторон особой природы слияния Гоголя с Римом. В этом же контексте полноценным персонажем становится карнавал, подводящий нас к кульминации повести. При всём этом Гоголь не поддерживает романтически устоявшийся образ итальянцев-головорезов и Рима – «города-гробницы», на это указывает вся повесть. О своем отношении к современному Риму писатель пишет Балабиной в апреле 1838 года: Рим «прекрасен уже тем, <…> что на одной половине его дышит век языческий, на другой христианский, и тот и другой – огромнейшие две мысли в мире”, древний же Рим уступает современному, несмотря на его “грозное и блестящее величие” [XI: 149].

В повести «Рим» отразились непосредственные римские наблюдения писателя, его впечатления от города как совокупности образов и деталей. По словам Н. А. Бердяева, Гоголь любил Италию «как мечту, как то, чего в нем самом не было. Русская тоска по Италии – творческая тоска, тоска по вольной избыточности сил, по солнечной радостности, по самоценной красоте» [Бердяев: 368].
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